Ирина Кумова_Паруса Грэя 
                                             ПАРУСА  ГРЭЯ
    Феерическая сказка по мотивам повести А. Грина «Алые паруса»

Актёры могут играть несколько персонажей из разных действий. 
Действующие лица:
Лонгрен – моряк,30-40 лет
Мэри – жена Лонгрена, 20-25 лет
Ассоль  - дочь Лонгрена и Мэри, 7-8 лет
Ассоль – совершеннолетняя, 16 лет
Тётушка Полли – вдова, соседка Лонгрэна и Мэри, 50-60 лет
Анна – торговка из городской лавки, 30 лет в 1-м действии, 45 лет во втором действии
Филлип – угольщик, 40-60 лет
Ханс Меннерс – трактирщик, 40-50 лет
Хин Меннерс – его сын -20-25 лет
Артур Грей в детстве – мальчик 10 лет
Артур Грей – подросток – 15 лет
Капитан Артур Грей - 25-30 лет
Графиня Лилиан Грей - мать Артура 30 лет, женщина с тонкой красотой, лишённой женственного притяжения.
Граф Грей – отец Артура, политик 40-50 лет
Фред – гувернёр Артура Грея, 30 лет
Бетси – кухарка замка Греев, 25 лет
Польдишок - погребщик винного погреба замка Греев, 60 лет
Галантерейщик - 45-50 лет
Капитан Гоп – 45 – 50 лет
Летика - 25-30 лет, старший матрос шхуны «Секрет» 
Пантен - помощник капитана Грея -30-40 лет
Никс, Гарри, Жак – моряки шхуны «Секрет», 20-30 лет
Джон и Тэдди – моряки шхуны «Ансельм» в 1-м действии
Все они: Жак, Никс, Гарри, Джон, Тедди и Летика  могут составлять экипаж шхуны «Секрет» в 13-й и 16-й сцене второго действия.
Кэтти – цветочница -20 лет
Изабелла - торговка табаком -25 лет
Дворецкий замка Греев – 30 -40 лет
Графский мастер – мебельщик - 30-40 лет
Циммер –  музыкант, 60 лет
Бродяга Том – неопределённого возраста - образ злых сил
Собиратель сказок г-н Эгль – статный господин неопределённого возраста – образ светлого начала
Хор: рыбаки, торговки, музыканты, матросы, приказчики.

Действие первое
На сцене Каперна - рыбачья деревушка неподалёку от порта города Лисс. Вдали видны лодки, мачты кораблей. В декорациях и костюмах отражается начало 19-го века - эпоха Жюль Верна, отражённая в произведениях Грина.
Предрассветный сумрак. С первыми звуками торжественно-радостной музыки светает. Всё ярче освещается базарная площадь. Спешат с удочками рыбаки.  Рыбачки несут длинные сети. Торговки спешат с корзинами фруктов.
1 сцена 
               Мэри и Хор, Бродяга Том, Молочница, Анна- торговка. 
      Площадь заполняется народом. Слышен базарный шум. Появляется Мэри. Она кого-то ищет в толпе.
Торговец снастями: Рыболовные снасти! Лучшие удочки! Стальные крючки! Налетай, рыбачки!
Торговка: Яблоки! Яблоки румяные, есть одна не стану я!
Рыбак: Починяю сети! Починяю сети!
Молочница: Молоко! Сметана!
Рыбачка: Камбала! Белуга! Свежий улов!
Молочница: Здравствуй, Мэри! 
Мэри: Здравствуй! Я за молоком и маслом.
Молочница: Вот… складывай. Здорова ли малышка? 
Мэри: Всё хорошо. Спасибо! 
Молочница: А какой у меня сегодня творог удачный – бери!
Мэри: Беру! И творог, и хлеб. 
 (расплачивается и кладет кошелек в карман)
В толпе появляется прилично одетый воришка- это бродяга Том, он разглядывает удочки, и наблюдает вокруг.
Торговец снастями: Удочки! Крючки! Налетай, рыбачки!
Бродяга Том: (торговцу) Грузила какие? А удочки?.. 
       Далее идёт неслышный разговор бродяги Тома с торговцем.
Молочница: Хоть бы Лонгрен из рейса скорее вернулся. А то дочка вырастет без него.
Мэри: Анну не видели? Я ей заказала полотно. 
    Молочница пожимает плечами. Забегает Анна с корзиной, полной рулонов полотна.
Анна: (Торговке) У меня лучшее полотно. Только под заказ.(видит Мэри) Мэри! Я здесь!
Мэри: Анна! Здравствуй. 
Анна: Здравствуй, милая! (разворачивает полотно) Смотри! Твой заказ.
Мэри: Ах! Какое тонкое полотно…
Анна: Да уж! Не то, что на пелёнки – на платье свадебное пойдёт!
           Бродяга Том, купив удочку, двигается к Анне и Мэри.
Мэри: Вот  спасибо!
Анна: Проверяй…(отмеряет) Десять метров.
Торговка: Мэри, а куда тебе столько много? На паруса что ли?
Анна: Куда, куда… Малышке на обновки! 
Мэри: Логрен вернётся- купит швейную машинку! И  тогда – ух, буду дочку наряжать!
Молочница: (под нос себе) Вернётся ли? Сколько их не возвращается. Ох-хо-хо…
Торговка: (рыбачке) Хм! Тонкое полотно на пелёнки! Где это видано?
Бродяга Том с удочкой как бы нечаянно запутывается в растянутом полотнище ткани, создавая сутолоку, и незаметно для окружающих вытаскивает из кармана Мэри кошелёк.
Анна: Не мешай тут… со своей удочкой!
Бродяга Том: Ой-ой! (выпутывается) Простите великодушно! (убегает) 
Анна:  Вот, Мэри. Ровно десять метров.
Мэри: Спасибо, милая Анна! 
           Мэри укладывает полотно в свою корзину, чтобы  расплатиться ищет кошелёк в кармане, корзине, вокруг себя.
Анна: (окружающим её женщинам) Да уж… я за труды беру совсем недорого. Почти также, как в городской лавке. А какой вчера я видела там шёлк, знаете? О!
Рыбачка: Ну, нам-то шёлк точно не нужен! 
Торговка: Если только Мэри для своей принцессы купит. Хи-хи-хи!
Анна: Мэри, а что ты ищешь?
Мэри: (в ужасе) Где же он… Как же… Ой! Не могу кошелёк найти!
Анна:  Может быть, дома оставила?
Мэри: Ой, беда! А-а-а-а… Там все оставшиеся деньги!
         Анна, Молочница, Мэри осматриваются, ищут кошелёк. 
Молочница: (Анне) Только что молоко у меня покупала… Большой такой зелёный кошелёк. Я видела.
Анна: М-да… Мэри, посмотри-ка ещё раз, карманы не дырявые?
Мэри: Нет. Что ты…(перекладывает покупки) Куда же я положила?
Анна: Неужели кто вытащил?
Молочница: Украли? (оглядывается) Такого у нас прежде не бывало.
             Подавленная Мэри возвращает Анне полотно.
Анна:  Оставь себе. Малышке ведь надо. Деньги потом отдашь.
Мэри: У-гу…
Анна: Только я долго ждать не смогу. Я же не лавочник, товар приношу под заказ…
Мэри: Да, конечно. Спасибо, Анна. Я обязательно расплачусь.
Мэри уходит под сочувствующие взгляды Анны и Молочницы
Продавец удочек: Стальные крючки для удачной рыбалки! Грузила, удочки!
Рыбачка: Вот и все наряды… Свежий улов! Камбала! Белуга!
Молочница: (Анне) Как же она теперь без мужа и без денег?
Анна: (Молочнице) А я-то бывало Мэри завидовала, когда Лонгрен на ней женился, думаю: на таком корабле парень служит!
Продавец удочек: (Анне) Мало ли что в море случается. Может, вернётся.
Анна: И зачем ушёл в дальний поход? Знал же, что у них ребёнок скоро появится. 
Продавец удочек: Потому и ушёл. Детей растить дороговато обходится. Удочки! Крючки. Налетай, рыбачки!

2 сцена 
                                    Мэри и Ханс 
                          В трактире Ханса Меннерса
Ханс: Мэри, ты же знаешь, моё правило: я никому не даю в долг. Иначе разорюсь… Вот, поработать в трактире, или в лавке – это, пожалуйста. Приходи.
Мэри: Я бы и рада. Но мне пока нельзя носить тяжести – роды были тяжёлые, и потом-дочку не с кем оставить. Не можешь дать в долг - возьми колечко в залог! Пожалуйста. Оно дорогое, с камушком. Видишь? Мне так нужны деньги... А Лонгрен вернётся, и мы выкупим колечко. В море всякое случается. Какая-то задержка. 
Ханс: Да уж. 
Мэри: Выручи, пожалуйста. Вы же с ним друзья.
Ханс: (обнимает Мэри) И с тобой будем друзьями, правда? 
Мэри: Ты что?
Ханс: У меня должна быть своя выгода от сделки… (пытается поцеловать Мэри)
Мэри: (отталкивая Ханса) Подлец! Никогда! (убегает)
Ханс: Ха-ха-ха! Ну-ну! Посмотрим, как ты выкрутишься…

Действие второе
1 сцена
                                             Лонгрен и Тётушка Полли
В домике Лонгрена. Тётушка Полли сидит возле детской кроватки с шитьем в руках, напевает колыбельную. Она укрыта большой шалью Мэри. В дом забегает Лангрен, размахивая серебристой косынкой, купленной для Мэри.
Лангрен: Мэри!..
   Тётушка Полли поворачивается к Лонгрену. Падает шаль, скрывающая её, и Лонгрен видит, что перед ним совсем не Мэри. Лонгрен медленно подходит к детской кроватке 
Тётушка Полли: Посмотри на свою дочь, Лонгрен. Познакомься.  Её зовут Ассоль. (ребёнку в кроватке) Вот и вернулся твой отец. А ты спишь… Бай-бай, баю-бай… 
Лонгрен: Где же Мэри?!
Тётушка Полли: Т-с-с… Крепись, моряк. Мэри на небесах…
	Лонгрен вскрикивает. Раздаётся детский плач. Сдерживая себя, Лонгрен закрывает лицо, во время последующего рассказа тётушки Полли его плечи подрагивают от беззвучного плача.
Тётушка Полли: Бай-бай, баю-бай. Спи, малютка, засыпай… (мерно качает кроватку) Лонгрен, я три месяца ухаживала за Мэри. Она сильно заболела - не послушалась меня – убежала в непогоду в городскую лавку, как я её ни отговаривала! Тогда такая гроза была...
Лонгрен: Зачем её  так срочно надо было в лавку?
Тётушка Полли: Зачем… Она бегала заложить колечко. Малышке то одно надо, то другое… Растёт человек! А, что ты так долго в море? И никаких вестей.
Лонгрен: Я был на другой стороне Земли… Наш бриг получил пробоину, нуждался в серьёзной починке. 
Тётушка Полли: Вот как бывает…  
Лонгрен: Так значит, Мэри в дождь помчалась в город?
Тётушка Полли: Да, словно ужаленная. 
Лонгрен: Значит, кто-то ужалил. Кто?! Знаешь?
 Полли: Тс-с-с… Знаю. Меннерс не выручил в трудную минуту: не взял заклад. Оставил её без денег. Да ещё и приставал…
Лонгрен: Р-р-м-м…
Полли: Вот она и побежала в город заложить дорогое колечко – твой подарок. От Каперны в Лисс даже быстрым шагом - два часа идти, а в тот вечер ещё неожиданно случилась изморозь. Мэри тогда сильно продрогла, схватила двустороннее воспаление лёгких…
         Убедившись, что девочка спит, Полли подходит к Логрену и обнимает его.
Полли: Соболезную тебе, Лонгрен. И помогу вам с малышкой всем, чем смогу.
Лонгрен: Ох, соседка…  Где моя милая Мэри? Где моё счастье?
Тётушка Полли: Послушай меня, Лонгрен… Я – старая вдова, и знаю, что такое настоящая любовь. Не знаю только: почему любящие сердца пока ищут друг друга, встречают столько препятствий, а когда найдут, часто случается: счастье бывает недолгим… 
Лонгрен: (смотрит на девочку) Она похожа на Мэри.
Полли: Мэри была заботливой матерью. Вот, смотри–  начинала шить для девочки… Это уже потом я дошивала – распашонки, рубашечки… Даже платьица. И всё такое – красивое.
              Лонгрен подходит к кроватке, смотрит на спящую Ассоль.
Лонгрен: Решено: я завтра вернусь на свой «Орион», на свой трёхсотонный бриг…
Тётушка Полли: Ах! А что же с ней?.. Неужели – в приют?
Лонгрен: Нет-нет. Эх, соседка! Десять лет я прослужил на  корабле. А завтра возьму расчёт и попрощаюсь со своим  морским делом. Буду теперь сам растить дочку. 
Тётушка Полли: Ах! Моряки говорили – тебя не оторвать от корабля…
Лонгрен: В ней – моя любовь! И я принимаю вызов судьбы: я научусь стирать, учить, кормить… Огород и всё такое… Ты помоги мне только поначалу, добрая душа! Поживи с нами, пока Ассоль не научится ходить.
Тётушка Полли: Конечно. Мне это не трудно. Девочка твоя – чудесная: здоровенькая, весёлая! И мне с ней в радость. Своих то не нажила...Кстати, сегодня Ассоль -ровно восемь месяцев.
Лонгрен: (грустно) Как я вовремя… (задумчиво достаёт серебристую косынку) Вот и мой подарок тебе, дочка. Серебрится как море, как глаза любимой при свете звёзд… Расскажи, соседка, всё, что знаешь про мою беду.  
Под музыку светлой печали Лонгрен и тётушка Полли ведут неслышную беседу возле камина.
2 сцена 
                      Анна, Лонгрен, Ханс Меннерс, рыбачки, рыбаки
Неподалёку от пристани, на деревенской дорожке встречаются Анна с закрытым зонтиком и 3 рыбачки, несущие сети.
1-я Рыбачка: Глянь-ка! Анна бежит. 
2-я Рыбачка: Вот уже пять лет прошло, как Лонгрен стал вдовцом, а она всё никак не может его окрутить. Ха-ха-ха!
3-я Рыбачка: Опять, видно, к ним ходила, будто бы по дому помогать. 
1-я Рыбачка: Да ладно тебе, может, товар приносила. 
2-я Рыбачка: Ага! Видать, товар не по нраву мужику пришёлся...
3-я Рыбачка: Анна, здрасстье! Постой-ка с нами. Передохни.
Анна: Здрасьте, здрасьте! Какой там передохни. Торопиться надо. Вон –туча заходит.
2-я Рыбачка: А ты молодец, быстра… на ножку!
Анна: Это у вас сети мокрые – тяжёлые, а я-то налегке.
1-я рыбачка: Как там Лонгрен поживает?
Анна: Да вот хотела вдовцу помочь: отнести его кораблики в лавку. А Лонгрен не даёт – говорит: «сам отнесу!» Мол, нечего тебе чужие мечты таскать. 
3-я Рыбачка: Мечты-ы… Хм! 
Анна: Вот и делай людям добро. А я от чистого сердца помочь хотела. 
1-я Рыбачка: О да. Понимаем. Тётка Полли уж год как померла.
2-я Рыбачка: Лонгрнен вот уже, который год живёт один-одинёшенек... 
3-я Рыбачка: Говорят: игрушки мастерит? 
Анна: Ага. Лодочки, кораблики, фрегаты. Красивые! Но разве это мужское дело?
1-я Рыбачка: Да уж. Мог бы вернуться на свой фрегат. А ты бы с девочкой. 
Анна: Она такая славная.
2-я Рыбачка: Ну, Анна! Ну, лиса…  
          Раздаётся шум ливня и гром. Анна раскрывает зонтик. Мимо рыбачек, один за другим пробегают рыбаки с вёслами, верёвками, вместе с ними Ханс Меннерс
1-й Рыбак: Норд-вест задувает! Скорее на пирс!
2-й Рыбак: (рыбачкам) Что стоите, болтушки?! Шторм начинается!
Ханс Меннерс: Лодки! Лодки снесёт! Норд задувает!
    Рыбачки кидают свои тяжёлые сети и убегают за рыбаками
Анна: Подумаешь, норд-вест! (раскрывает свой большой зонт и глядит вдаль на пирс и рыбаков)
                               Слышны крики рыбаков: 
- Где верёвка?! Кидай!
Меннерс: Эй! Тащи лодки на песок!
- Отвяжи шкот!
-  Подальше тяни!
          Анна разворачивается уходить, но встречается с  Лонгреном, который выбежал с мотком каната и чуть не столкнулся с Анной.
Анна: Спешишь спасать свою лодку?
Лонгрен: Моя лодка крепко привязана. Я соседям помочь…
Анна: Ах, Лонгрен, ты такой правильный, что даже – противно!  
Анна убегает. Лонгрен собирает сеть, брошенную рыбачками. И слышит голос Ханса Меннерса.
Ханс Меннерс: Моя лодка… А-а-а! Спасите!!! Кто-нибудь! Дайте мне канат! Где канат?!
Мимо Лонгрена пролетает, уносимый ветром в море, зонтик Анны. Лонгрен бросает собранную, было, сеть рыбачек и решительно идёт на крик Меннерса.
3 сцена
                                 Лонгрен и Ханс Меннерс.
На пирсе. Слышен шум волн. Лонгрен достаёт трубку и закуривает, хмуро наблюдает, как вдали, мечется в лодке среди волн Ханс Меннерс, как несётся по волнам зонтик Анны, и затем тонет. Брызги волн долетают до Лонгрена.
Меннерс: Лонгрен, что стоишь? Слышь, ты! Брось мне причал! Лодку сносит! Волна кружит… Что же ты стоишь, как пень?!.. Меня сейчас унесёт в море… А-а-а-а!!! (со страхом) Брось мне причал! Ну, пожалуйста! Ну, спаси! Лонгрен, спаси меня!!!
   Лонгрен поворачивается спиной к Меннерсу, который, будучи в лодке, периодически выныривает из волн. На  спину Лонгрена выплёскивается морская пена (или вода).
Ханс Меннерс: Лонгре-ен! Ты же слышишь меня! Меня уносит! Спаси!!! Кидай причал! Прошу! Умаляю! Ох, лодку сноси-ит… 
Лодка Меннерса появляется всё дальше и дальше от Лонгрена. А Лонгрен всё стоит спиной к Меннерсу, лицом к зрителям.
Ханс Меннерс: (рыдает)  Прошу тебя! Спаси меня! (грозно) Кидай причал, сейчас же!!! (меняя тон) Я дам тебе много денег! Очень много денег!!! Дом отдам! Трактир тебе отдам! Лонгрен! Ты и дочь ни в чём не будете нуждаться!.. (грозно) Проклятье! Вот, гад!.. Тебя засудят!
	Скачки и метания лодки с Меннерсом видны всё дальше и дальше от Лонгрена. Лонгрен поворачивается лицом к Меннерсу.
Ханс Меннерс: Лонгрен, я знаю - ты мне не простишь Мэри, не протянешь руки… Но позови рыбаков! Я всем заплачу! Прошу тебя, помоги! Позови на помощь! А-а-а! Люди! Спасите меня! Лонгрен, помоги-и-и!
Лонгрен:  Мэри также просила тебя, трактирщик!!! Думай об этом, пока ещё жив, Меннерс… И не забудь!
Лодка исчезает. Издали, среди шума волн, слышен крик отчаяния Меннерса. 
                                  Мрачный Лонгрен уходит.
4 сцена
                                  Рыбачки и Филлип -угольщик
У деревенского колодца или фонтана в виде бассейна, куда стекает вода (или текущий сверху ручей) собрались рыбачки. Они наливают в вёдра воду и ведут оживлённую беседу.
1-я Рыбачка: Говорят: кто-то в наших краях делает фальшивые деньги!
Появляется Филлип-угольщик. Оставив свою пустую тачку в сторонке, он подходит попить воды.
Филлип: Добрый день, красотки! Ох, как я устал… (пьёт воду)
3-я Рыбачка: Здорово, Филлип! Что, годы дают о себе знать? Стареешь…
Филлип: (хватает рыбачку за бока) Да не очень-то я  и постарел! 
3-я Рыбачка: (отпрянув) Хи-хи!
1-я Рыбачка: (продолжает) А знаете, кто может делать фальшивые деньги?.. 
2-я Рыбачка: Лонгрен! А что? Вполне может быть. Он же в море не ходит. А девчонку наряжает как принцессу. 
3-я Рыбачка: Да-да. А живёт как сыч там вдалеке.
Филлип: Дуры! Что вы плетёте? Выдумали тоже. Он от горя своего угрюмый! 
3-я Рыбачка: Что правда, то правда - Лонгрен любил свою Мэри! И был весельчак.
Филлип: И теперь любит дочку! И с ней он весёлый. И со мной иногда.
1-я Рыбачка: А чем же он зарабатывает? 
Филлип: Мастер-игрушечник! Мастерит кораблики и у него хорошо покупают, потому что руки у него золотые… И сердце!
2-я Рыбачка: Хм! Кораблики… Неизвестно что там мастерит.
3-я Рыбачка: Да-да. Вон, Анна рассказывает – приходила к нему, хотела, было, помочь по дому, так он её и выгнал! 
Филлип: Лонгрен сам воспитывает свою дочь! И правильно делает. Дома у Лонгрена бедновато, но всё сияет чистотой, ажно блестит. Вам бы в пример! Он сам всё делает: и стряпает, и огород ведёт, и стирает… Я в жизни не видел такого заботливого отца! 
3-я рыбачка: Ну-ну! Растит принцессу! 
1-я Рыбачка: Ещё посмотрим, чем она будет на жизнь зарабатывать, когда подрастёт!
Филлип: Эх, злые языки ваши!  Лонгрен уже читать девочку выучил. Ассоль всего десять лет, а она знает все материки, страны, океаны, все предметы морского обихода! Во как! Брашпиль, мачты, рулевое колесо, все типы лодок знает… Даже про открытия Колумба мне давеча рассказывала! А ваши ребятишки вон – чумазые бегают с утра до вечера и книжек вовсе не читают.
2-я Рыбачка: (возмущённо) Чума-а-азые?.. Мои – чумазые? Хо-хо-хо, кто бы говорил! Угольщик! Сам вечно в саже.
3-я Рыбачка: (шутливо машет ведром, из которого выплёскивается на Филлипа немного воды) А вот мы его сейчас как умоем!
                              Филлип отскакивает.
1-я Рыбачка: (агрессивно) Угольщик, иди отсюда - копай свой уголь! Будешь чистеньким!
    Угольщик машет на них рукой, уходит, громыхая тачкой. Рыбачки кричат вдогонку.
2-я Рыбачка: Иди к Лонгрену с корабликами играться! Ха-ха-ха!
3-я Рыбачка: Ха-ха-ха! Не-е… Не ходи, Филлип! А то Лонгрен утопит тебя, как тогда трактирщика!
Филлип: (издали) То был несчастный случай, сороки! Эх, сколько лет прошло, а всё плетут языками. Злятся, дуры, что у Лонгрена верное сердце…(уходит)
        Рыбачки продолжают набирать воду и вести разговор.
1-я Рыбачка: Я своим ребятам строго накажу, чтобы больше не водились с дочкой Лонгрена.
2-я Рыбачка: А ведь не уследишь за сорванцами!
3-я Рыбачка: А ты скажи им, что Лонгрен – колдун! Бу-у! Ха-ха-ха!
5 сцена
                                    Эгль, рыбаки, рыбачки
Там же, у фонтана, в окружении 2-х рыбаков появляется сказочник Эгль. Они останавливаются у фонтана попить воды и передохнуть.  
1-й Рыбак: Редкая у вас забота, господин писатель: сказки и песни собирать.
Эгль: А где ещё встретишь устное литературное творчество? Братья Гримм и Андерсен тоже фольклор и легенды собирали. Добрый день, красавицы!
2-я Рыбачка: Здравствуйте. И куда это ваша компания плывёт?
1-й Рыбак: Мы в трактир. Песни петь! Вон, господин Эгль угощает…
1-я Рыбачка: И нас тоже будет угощать? Мы споём.
Эгль: Милые дамы, присоединяйтесь к нашей компании, когда только вам будет угодно! Мы заседаем в трактире Хина Меннерса. Мне было бы интересно узнать, что за сказки вы рассказываете своим детям, какие колыбельные поёте.
                       Эгль в сопровождении рыбаков уходит.
2-я Рыбачка: Слыхала? «Да-а-амы»! Хи-хи-хи… (подхватывает вёдра и уходит) 
1-я Рыбачка: У нас не поют никакие колыбельные.
                  Рыбачки расходятся в разные стороны
6  сцена
                                Ассоль и сказочник Эгль
  Лесная дорога с мостиком через ручей. Звучит лирическая, светлая музыка. На дорожке  появляется девочка Ассоль. Она оглядывает деревья и приветствует их, как живые существа. В руках у неё большая корзинка.
Ассоль: Здравствуйте, сосны, мои подружки! А вот и я! (как бы прислушивается) Что вы шепчете?.. Спрашиваете, что я несу? О! Это мы сейчас посмотрим! Я сама пока не знаю. (видит под ногами жука и поднимает его).  Агаа! И ты, хочешь с нами, жучок-толстячок? Привет! Какой ты усатый... Ну, смотри! (усаживается на пригорок, достаёт игрушку, завёрнутую в холстину, разворачивает) А-ах! Это же гоночная яхта! Алые паруса! (высоко поднимает кораблик с алыми парусами) Какой весёлый цвет! Эй, там, в Каперне!.. Только посмотрите, что сделал Лонгрен! Жучок, ты ещё здесь? Смотри!.. А если я спущу её на воду поплавать? Тут ручей совсем неглубокий. (шагает на мостик) Пока дойду до города - вода на бортиках обсохнет… Никто и не заметит, что я с ним играла… (берёт жука и сажает в кораблик) Жучок, иди сюда, ты будешь капитаном!
      Ассоль спускает кораблик на воду. Кораблик, мелькнув парусами, исчезает в ручье.
Ассоль: О-ля-ля!… Ой! Стой! (бежит вслед за корабликом) Капитан, куда же ты?… В дальние страны?! И без меня? Стой!
      Эгль сидит на камне у ручья, не замечает Ассоль. Ассоль бежит за мелькающими алыми парусами и вскоре видит,  что кораблик очутился в руках Эгля. Ассоль несмело подходит к Эглю.
Ассоль: Теперь отдай мне, пожалуйста. Ты уже поиграл.
Эгль: (удивлённо) Здравствуй, эльф! Это твоя штука?
Ассоль: Да, я бежала за ней по всему ручью. Уф! Думала, умру… 
Эгль: (глядя на кораблик) Это нечто особенное...(глядя на Ассоль) А ты… Ты тоже – живое стихотворение!
Ассоль: (восстанавливает дыхание) О-ох!.. Устала.
Эгль: А вот я сидел, занимался сравнительным анализом финских и японских сказок. И вдруг: У-у-ух! (играет корабликом)  Кораблекрушение!.. А я как береговой пират: беру себе. Но вручаю – тебе, как прекрасной даме.
Ассоль: Спасибо. Это очень важный кораблик, хорошо, что он приплыл к тебе. А я знаю про Японию. Остров такой в Тихом океане… (вытирает кораблик фартуком и прячет в корзинку) Но вот японские сказки не знаю ни одной… Они про море?
Эгль: Есть и про море. Как зовут тебя, умница?
Ассоль: Ассоль.
Эгль: Твое имя так музыкально, как шум морской раковины, как свист стрелы... А меня зовут Эгль.
Ассоль: Похоже на эхо: Эгль!
Эгль: Значит, тебя послали в магазин продать, а ты по дороге занялась игрой. Ты пустила яхту поплавать, а она сбежала. Ведь так?
Ассоль: (восхищённо) Откуда вы это знаете? 
Эгль: Ну, я ведь волшебник. Самый главный. 
Ассоль: Ого!.. (загадочно) А там ещё был капитан.
Эгль: Точно! Был. Но! М-м-м…(игриво) Он оказался трусом и сбежал. 
Ассоль: Сбежа-ал?! Жук?! Ха-ха-ха! Назад, в Каперну сбежал.
Эгль: (весело) Да! Он явно не моряк! 
Ассоль: Конечно, не моряк. Ха-ха-ха! Он же то-олстый!
Эгль: Ты, должно быть, оттуда идёшь?
Ассоль: Да, я из Каперны. А ты?
Эгль: И я топаю оттуда. 
Ассоль: А что ты у нас там делал? У нас такие, как ты, не живут…
Эгль: Я – писатель, собиратель сказок и легенд, но у вас в деревне за целый день расспросов – ничего интересного не услышал. У вас не рассказывают сказок, не поют песен. 
Ассоль: (со вздохом) Да, я про это знаю. Нас с отцом тоже не любят. Но отец говорит, что в Каперне люди вовсе не злые, просто они не умеют любить…
Эгль: Не умеют любить?.. (подумав) Любовь. Не знаю, сколько пройдёт лет, только в Каперне расцветёт одна сказка, и запомнится надолго. Однажды утром, в морской дали под солнцем сверкнёт алый парус. Сияющая громада алых парусов белого корабля двинется, рассекая волны, прямо к тебе. И ты увидишь храброго, красивого принца. Он будет протягивать к тебе руки и скажет: «Здравствуй, Ассоль!..» 
Ассоль: Ах! И когда же это случится?
Эгль: В год твоего совершеннолетия… Ну, давай корзинку, помогу донести в лавку. Нам с тобой по пути. (уходят)
 7 сцена 
           Рыбаки, рыбачки, бродяга-Том, Анна, Ассоль совершеннолетняя.
Улочка Каперны Рыбаки, развешивают сети на просушку и ждут Анну, которая торопится к ним из-за поворота. Бродяга Том курит, сидя на камне.
Рыбак: Вон, вон она идёт… Ваша городская подруга!
1-я Рыбачка: Хорошее, видать, она нашла местечко в городе. (приветственно машет вдаль рукой) Эй, Анна! 
                                        Появляется Анна
2-я Рыбачка: Здравствуй, Анна! 
Анна: Здрасьте, здрасьте… 
Рыбак: Ты не стареешь, Анна!
Анна: В трудах потому что… Всё бегом. (раздаёт заказы, собирает плату) Вот вам ножницы. А здесь – шерсть в клубочках…
3-я Рыбачка: Мы думали - ты уже не придёшь сегодня.
Анна: Как же не приду? Надо выручить земляков. Хотя, конечно, какие у вас заказы – мелочь: нитки, иголки, лоскутки. К вам и ходить то невыгодно… В Каперне время как будто стоит на месте. И новостей у вас никаких, не то, что в городе. 
1-я Рыбачка: Бывают и новости. Вон, говорят, что Лонгрен с дочерью повредились в рассудке!
Анна: Да ну?! С чего бы?
Рыбак: Вон, бродяга Том рассказывал, что колдун был у них. Заколдовал, наверное.
Бродяга Том: Ага. Это я своими ушами слышал. Пришёл я как-то к Лонгрену табачку выпросить. Хороший табачок у него… Мы с ним когда-то вместе в море ходили… А он меня даже не вспомнил.
2-я Рыбачка: Да кто ж тебя вспомнит, Том? Зарос весь бородой…
Бродяга Том: Моё дело- свобода!
Анна: Да ты толком расскажи. Не отвлекайся.
Бродяга Том: Слушайте, все! Они ждут заморского принца, да ещё под красными парусами. О как! Сюрприз такой, якобы, будет в жизни у девчонки.
Рыбак: Тётки, смотрите, и вам бы принца не прозевать! Хе-хе! 
Бродяга Том: Колдун сделал предсказание: тебе, говорит, Ассоль, исполнится совершеннолетний год, а тогда говорит, - специальный красный корабль за тобой прийдёт, так как твоя участь выйти за принца! Хе-хе-хе!
Анна: Жаль, что принцев на всех деревенских девчонок не хватает.
Бродяга Том: Своими ушами слышал, как Ассоль рассказывала про это предсказание отцу. А он такой, ей отвечает: «значит так и будет!» Поддержал, стало быть колдуна.
2-я Рыбачка: Ну, как можно верить глупостям?!
1-я Рыбачка: Вот правильно я своим детям запрещала с этой девчонкой играть.
2-я Рыбачка: Ну, Ассоль всё-таки, смирная, безобидная девочка. 
Рыбак: С колдовством - безобидных не бывает.
Бродяга Том: Ведь был хороший моряк… А табаку мне не дал!
                   Вдали появляется Ассоль, она куда-то спешит
Анна: Был, да сплыл!.. 
3-я Рыбачка: А вон Ассоль идёт. Легка на помине. 
1-я Рыбачка: На первый взгляд такая хорошенькая. (кричит Ассоль) Эй ты, висельница! Колдунья!
Бродяга Том: Ассоль! (указывает на море) Смотри!.. Вон, красные паруса плывут! (Ассоль, встрепенувшись, глядит на море) Ха-ха-ха!
                                               Антракт
Действие третье
1 сцена
                                        ФИЛОСОФЫ
       Польдишок, гувернёр Фрэд, затем Артур-мальчик
                    Винный погреб графского замка 
       Польдишок и Фред сидят возле огромных бочек, смакуют вино. Артур подслушивает.
Фред: Здесь прекрасно! Только холодновато… За наше здоровье!
Польдишок: Да! Графский погреб лучше любой таверны! (идёт за пледом для Фреда)
Фред: Вот удивительно, Польдишок, сколько лет ты смотритель винного погреба, а не простываешь.
Польдишок: Ин вино веритас! Здесь в каждой бочке сто литров вещества, взрывающего душу. Держи!(отдаёт плед Фреду) А я пойду краны проверять… Хе-хе-хе! Не каплет ли из третьей бочки? 
Фред: (заворачивается в плед) Так вот, как научить человека? Граф и графиня модничают, они помешаны на демократии: «Не заставляйте мальчика!» А таких детей вообще нет, кто может добровольно учиться. Это как карабкаться по  горной тропе. Каждого надо подтолкнуть или поддержать, или не дать сорваться… 
Польдишок: Да. Без ремня не выучить! Выпьем за педагогику! (стучат кружками)
Фред: Эх! Студенты мне аплодировали в своё время. М-да… Вкус такой мягкий, и пахнет вроде бы как апельсинами..                           
Польдишок: Лечебное. 
Фред: Чувствую, что лечебное… Но всё-таки, Польдишок, я не могу заглушить своего  беспокойства. Понимаешь, Артур мой первый ученик из круга аристократов. И я переживаю, что не могу вмешаться, когда вижу, что живую, чистую душу ребёнка портят вседозволенностью. 
Польдишок: Хорошую душу не испортишь, Фред.  Тебя что, отчитали сегодня? Ты всегда приходишь за лечебными каплями, когда графиня тебя отчитает хорошенько! Хе-хе! 
Фред: Да, графиня… Графу до мальчика и дела нет. Он даже не всегда точно помнит, сколько Артуру лет.
Польдишок: А что ты хочешь? Граф - государственный человек. Столько важных забот: балы, коммерция, дела поместий, что ещё?
Фред: Много всего. Диктовка мемуаров! Потом, коллекционирование картин, лошадей, фамильные процессы…
Польдишок: А наше дело - убедиться в исправном ли состоянии краны графских бочек. Гм-гм…
            Наливает из дальней бочки вино в кружки и подносит Фреду.
Фред: Конечно, граф и графиня хорошие люди… В душе.  Просто они надменные невольники своего положения и богатства. И не понимают, что из наследника делают такого же невольника, а ведь Артур – мальчик с пытливым умом исследователя…
Польдишок: Значит, выпьем за прекрасное будущее Артура Грея!
Фред: Выпьем… Но за его будущее я очень волнуюсь. 
                          Из-за бочек незаметно выглядывает Артур 
Польдишок: Напрасно. Всё будет у него хорошо!
Фред: Посуди сам, ну какое это воспитание для парня: Артуру можно с одной стороны всё: рыться в библиотеке, бегать босиком, есть, что ему вздумается... Может на пирожных целый день просидеть. Тащит в замок любую собаку, даже дворняжку…
Польдишок:  Замечательно!
Фред: Да?.. А с другой стороны жестокие ограничения! Вот на днях  графиня приказала удалить из замка всех детей служащих, опасаясь, что благодаря низкому обществу, прихоти Артура превратятся в склонности трудноискоренимые! Это тебе как?  
Польдишок: А это плохо.
Фред: Она обрекла сына на одиночество…
Польдишок: Но мне казалось, что Лилиан Грей очень любит своего маленького Артура.
Фред: Любит?.. Она часами готовится то к парадным выездам,  то к балам, или охоте… А мальчик один-одинёшенек играет на заднем дворе, сражается с бурьяном, разговаривает с белками и кротами.
Польдишок: М-да… С белками и кротами – разговорчики не очень… (прислушивается) Слышишь?.. Кажется, снова из крана каплет. Давай кружку, Фред… (снова наливает вино)
Фред: Бродит по замку один, разговаривает с собаками…  Хоть бы сюда не забрёл. Про свойства хереса и мадеры ему знать не пристало.
Польдишок: Ну не скажи, Фред! Тут зарыты бочки лучшего аликанте, которое существовало во время Кромвеля! И когда-нибудь…
                         Из-за бочки робко появляется Артур
Артур: Здравствуйте, господин Польдишок, господин учитель!
  Польдишок вздрагивает от неожиданности и затем, кланяется Артуру. Фред испуганно вскакивает с бочки, на которой вальяжно сидел до появления Артура и роняет плед.
Фред: Ик!.. Артур, почему ты здесь? Тебе запрещено посещение кухни и винного погреба.
Артур: Господин учитель, там тако-ое… Дворецкий вас не может найти, но я ему не сказал, что вы сюда ходите это… проверять краны.
Фред: Вот спасибо.
Польдишок: Благородно с вашей стороны.
Артур: Учитель, маман требует вас срочно к себе. Но я не сделал ничего плохого!
Фред: Ик!  Но я же... Не очень готов к разговору.
Польдишок: (сует яблоко Фреду) На, учитель, закусывай!

2 сцена
                 Дворецкий, Графиня, Артур, Фред, кухарка Бетси, Мастер.
              Зал замка Греев. Возле Дворецкого стоит заплаканная Бетси. 
Графиня ведёт разговор с Мастером, внимательно разглядывает образцы тканей.
Мастер: Ваше сиятельство! Самые модные образцы на обивку мебели в сочетании…
Графиня: (перебивает) Это всё не подходит. Вы же знаете, что я люблю с ли-ли-я-ми. А здесь – ро-зоч-ки! 
Мастер: Ваша светлость, на днях я лично привезу с лилиями.
Графиня: Завтра. Мне надо не позднее завтрашнего вечера.
Мастер: Буду стараться. 
Графиня: Всё! Можете идти. 
            Мастер уходит, раскланиваясь.
Дворецкий: Ваша светлость… Э-э-э
Графиня: Ну что там?.. (жёстко) Если кухарка успокоилась, пусть подойдёт. Ещё мне тут слёз не хватало. У меня и без этого голова кругом… Скоро бал, а что творится в нашей картинной галерее?! И где, наконец, Артур со своим… учителем?
Дворецкий: Ваша светлость… Э-э-э
              Забегает Артур. Следом за ним входит с поклоном Фред.
Графиня: (Артуру очень ласково) Мой мальчик. Давай разберёмся во всём что случилось за эти дни. (Фреду очень строго) Итак, господин учитель! Вы недостаточно внимательно выполняете свои обязанности. Артур испортил шедевр Ти-ци-ана в картинной галерее. И всё по вашему недосмотру! Это же надо: полотно с распятием Христа!.. Шестнадцатый  век!
Фред: Ик! (вопросительно смотрит на дворецкого) 
Дворецкий: Испачкал. Похитил у маляра синюю краску и… 
Артур: (вскакивает с кресла и горячо возражает) Мама, я не испачкал, я исправил. Я замазал раны! То есть, как будто вынул гвозди из ран Христа... 
Графиня: А-а… Вот как?!
Артур: Да. Не могу любоваться на страдания… Как вы на это можете спокойно смотреть и любоваться страданиями? Я нахожу более сносной картину в таком виде.
Фред: Золотое сердце ребёнка! 
Графиня: Артур, сыночек… Пойми, это же искусство - картина. Там не по-настоящему.
Артур: (убеждённо) У Тициана по-настоящему.
Фред: Ик! Пардон…
Графиня: (Фреду) Ну что вы на это скажете?
Фред: (сосредоточенно) Образное мышление… 
Графиня: Да? 
Фред: Это редкий дар, ваша светлость.
Графиня: Вот как? Ну, хорошо, с этим ладно. Хотя картина о-очень дорогая. А вот, ответьте мне, почему Артур продолжает заглядывать на кухню?.. Это ведь строго запрещено. Почему ему вдруг вздумалось одарить приданым эту ку-хар-ку…
Дворецкий: Бетси, ваша светлость.
Графиня: Да. Кухарку Бетси. А я не потерплю обманщиц во дворце.
Бетси: Ваша светлость, простите меня, но я ничего не выпрашивала у юного графа. Я нашла деньги у себя в сундуке с запиской от Робин Гуда…(всхлипывает) 
Графиня: Не сметь плакать в моём присутствии.
Бетси: Пардон, ваша светлость.
Артур: Мамочка, ну я же говорил тебе! Я хотел тайно помочь, и разбил свою копилку. Я принесу осколки и покажу тебе, если ты не веришь. Для меня это мелочи, а для Бетси – счастье!
Графиня: (удивлённо) Счастье?.. Хм! Счастье. А что для тебя, Бетси, счастье?
Бетси: Семья, ваша светлость. Любовь…
Артур: Она любит конюха Джима, но у них совсем нету денег обзавестись хозяйством. И я подарил невесте приданое. Что в этом плохого? Пусть они будут счастливы.
Графиня: (Фреду) Вы видите, что происходит с мальчиком? Откуда он всё это знает?
Фред: Благородная душа! Ик! Пардон…
Дворецкий: Юный граф весь в родителей.
                          Артур берёт за руки Бетси и Фреда
Артур: Они мои друзья, мамочка. Не  обижай их.
Графиня: (растерянно) Ну, хорошо, хорошо, сыночек. Раз твои друзья, будь по-твоему. Все прощены!
Артур: И награждены.
Фред: Ик! Пардон…
Графиня: И награждены. (смеётся) Весь в меня. Щедрая душа… Только занятия с Артуром, господин учитель, проводите, пожалуйста, отныне в библиотеке, а не на заднем дворе замка! Вот вам ключ. С вами - всё…(оборачивается к дворецкому) Вот видите, завтра бал, а мне приходится разбираться со всеми делами. Уберите испорченную картину в запасники. И что там у нас с серебряным сервизом?
Дворецкий: Серебряный сервиз в полном наличии. Танцмейстер ожидает в бальной зале.
Графиня: Артур, сыночек, адью! Все свободны.
                                 Графиня и дворецкий уходят
Артур: А я не хочу учить уроки!
Фред: Уф… А если с нами пойдёт Бетси?
Бетси: (Артуру) С радостью пойду. Я умею читать. И люблю узнавать всё новое.
Артур: Ну, тогда пойдёмте… 
Фред: Мы не будем учить уроки, мы будем впитывать знания. Открывать миры и тайны! Мы пойдём в библиотеку за открытиями!
                                                 Уходят
3 сцена
                                     Библиотека графа
Фред: (перебегает от шкафа к шкафу) О-го-о! Такой библиотеке может позавидовать любой университет!  Здесь всё научно систематизировано. Смотрите: тут географические карты… А здесь? О! Целые пласты исторических рукописей… 
Бетси: А вот тут ворох свитков, перевязанных золотыми шнурами… Страшно трогать.
Артур: Какой огромный глобус!
Фред: Шкафы с новыми изданиями. Вот тут, наверное, мой рай… 
Артур: А мне как-то душновато здесь.
Бетси: Просто пыльно, ваша светлость. Очень пыльно. Давненько никто здесь не читал. Я сейчас вернусь… Надо навести порядок! Я сейчас. (убегает)
Фред: А вот тут что-то свеженькое: журналы морского ведомства! Артур, смотри! Чертежи и рисунки Саймсона! Это тот инженер, который создал первый в мире пароход! А многие, между прочим, считали его полоумным…
Артур: (смотрит вместе с учителем на рисунки в широком раскладном журнале) Фантастика?!
Фред: Фантастика, мой мальчик! Научная… Наш 19-й век - время научного прогресса… (Во время слов Фреда Артур оборачивается лицом к зрителям и меняется в лице, указывая пальцем на зрителей, словно видит там картину)  Теперь полностью доказана пригодность силы пара для приведения в движение кораблей. Люди иногда воплощают свои мечты в реальность, и в этом вся суть прогресса…
Артур: Смотрите, смотрите!.. Корабль! 
                             Звучит главная музыкальная тема
Фред: Ах! Вот это картина! И она как-то не сразу бросается в глаза из-за своих размеров и некоей многомерности.
Артур: Какой простор! Как будто свежее стало в душной библиотеке. На меня веет морским ветром. Как будто я вырвался из замка куда-то, к морю…
Фред: (рассматривает вместе с Артуром картину) Я не искусствовед, конечно. Но… вижу здесь нечто особенное…  (взяв учительский назидательный тон) Что мы видим? Корабль вздымается на гребень морского вала, идёт прямо на зрителя. Очень эффектный художественный приём! Паруса, полные неистовой силы шторма валятся всей громадой назад, чтобы затем, перейдя вал, выпрямиться, и мчать судно к новым лавинам! Это феерично!.. А что тебе, Артур, кажется здесь самым замечательным?
 Забегает Бетси с ведром и шваброй, замечает, что Артур зачарован картиной, подходит к Фреду и Артуру.
Артур: Мне? Фигура человека, стоящего на баке, спиной к нам.
Фред: Поза его предполагает крайнюю напряжённость внимания.
Артур: Наверное, это капитан.
Бетси: (восхищённо) Корабль как настоящий!
Фред: (Бетси) Может быть, эта картина станет для него тем нужным словом в беседе с жизнью, без которого трудно понять себя. 
Бетси: Маленький мальчик вырастет и будет капитаном…
Фред: (тихо) Вряд ли… Кто же его выпустит из этого замка хлебать солёный шторм жизни?.. Артур – маленький заложник огромных состояний. 
4 сцена
                            Служащие замка, граф, графиня, Фред
                                           Графский парк
     В парке царит суматоха служащих. Слышны реплики. 
- Музыкантов проводите в бальный зал!
- Все фонарщики – к дворецкому!
Дворецкий: Фонарики развешивать через каждые десять метров. Лестницы возьмите в сарае.
- Все цветочницы – к садовнику!
Дворецкий: Букеты с розовыми лилиями для графини - сюда. С белыми гвоздиками для графа-туда! Пятнадцать алых роз для Артура отдельно. 
- Говорят: на день рождения молодого графа будет фейерверк?!
- Какой фейерверк? Артура ищут с утра! Его нигде нет!..
- Неужели сбежал?
-Артур сбежал! Вот это да! 
            Служащие замка отходят на почтительное расстояние
        Появляются Граф и Графиня. Графиня нервно осматривается. 
Графиня: Все дармоеды! Особенно учитель!
Граф: Лилиан, дорогая. Ну что ты бегаешь по парку, как… 
Графиня: Ребёнок потерялся! (кричит) А-артур!
Граф: Он не маленький. Может быть, шутит мальчик. Тринадцать лет. Трудный возраст…
Графиня: (шипит на графа) Нашему сыну пятнадцать.
                                Появляется Фред.
Фред: Ваша светлость, мадам, Артур оставил  вам записку. (подаёт  графине записку)
                    Графиня читает, отвернувшись от всех.
Граф: Ну что там?  Лилиан, читай вслух!
Графиня: (растроганно) Он нас люби-и-ит…(отдаёт графу записку) Но вернётся только тогда, когда станет капитаном. 
Граф: Кем?! (читает) «Никакая профессия кроме этой не может так удачно сплавить в одно целое все сокровища жизни, сохранив неприкосновенным тончайший узор каждого отдельного счастья…» 
Графиня: Как поэтично Артур пишет! Он талантливый мальчик. 
Граф: Я ничего не понимаю.
Графиня: (тихо графу) Чтобы понимать своего сына, надо уметь заниматься его воспитанием, как я. Где дворецкий? Пусть в мой кабинет принесут из запасников ту картину Тициана, которую Артур испачкал… нет - закрасил синей краской! Я буду перед ней молиться за него... И за всех путешествующих.
Фред: (восхищённо) Ваше сиятельство, вы - совершенство!
Графиня: Благодарю. Но вы, всё равно, уволены… Ведь это ваше влияние, господин учитель, это ваше упущение, что мальчик сбежал!
Фред: (улыбается) Моё.
Граф: Итак, оплата за работу всем остаётся, а праздник отменяется.
                      Садовницы и фонарщики расходятся.
- Эх, жаль фейерверка не будет.
- Лилиан Грей будет молиться? Невероятно!
- Сколько суматохи напрасно…
                          Остаются Фред и Польдишок
Польдишок: А я бы не отменял праздник. Артур меня приятно удивил!
Фред: М-да!.. Вырваться из золотой клетки ещё труднее, чем из нищеты.
Польдишок: Наконец-то графиня тебя выгнала! 
Фред: И я рад! Артур будет капитаном! Риск, власть природы, чудесная неизвестность, мелькающая любовь, увлекательное кипение встреч, лиц и событий, безмерное разнообразие жизни, между тем, как высоко в небе то Южный крест, то Медведица, и все материки, – в зорких глазах!.. 
Польдишок: Ух! Как ты весел после отставки.
Фред: Да, я очень рад! Большое море поместилось в маленького мальчика!
Польдишок: Тогда пойдём, проверим краны в бочках? Ведь надо отметить твой педагогический успех!     
                                        Уходят     
5 сцена 
                                   Портовый причал
Слышны крики чаек. По сцене то и дело пробегают рыбачки, торговки с корзинами фруктов, путешественники, сопровождаемые носильщиками. На сцене виден трап, который ведёт на шхуну. Возле трапа стоят два дежурных матроса Джон и Тэдди. В укромном месте затаился Артур Грей. Он поджидает капитана Гопа. И вот, по трапу с корабля на пристань спускается капитан Гоп. Он в прекрасном настроении и насвистывает песенку.
Джон: С добрым утром, капитан!
Капитан Гоп: С добрым утром, ребята! После полудня вас сменят. Но, всё же, постарайтесь в портовых тавернах, отдыхать без драк и всякого-такого…
Тедди: Капитан, вас тут парнишка вчерашний ищет.
Капитан Гоп: Меня для него нет и нет. 
   Направляется в порт и сталкивается с поджидающим его Артуром.
Артур: Здравствуйте, капитан Гоп! А я вас тут жду. (идёт вслед за капитаном, который пытается не обращать на него внимания) Вы сказали подумать до завтра.
Капитан Гоп: Здравствуйте! Если честно, не ожидал вас снова увидеть…
Артур: А я очень хорошо подумал. Возьмите меня юнгой. Мне хочется у вас научиться морскому делу.
Капитан Гоп: Ишь ты… Ему хочется! 
Артур: Потому что вы один из лучших капитанов.
Капитан Гоп: А почему вы  думаете, что я - один из лучших? 
Артур: Так я с детства читаю «Морское обозрение». И «Хронику пароходства». Там про шхуну «Ансельм»  и его капитана писали...
Капитан Гоп: Хм. Ну что же, бывает и напишут. Прощайте. А я спешу в порт. По делам. 
Артур: (не отстаёт) Подождите, я знаю даже географию маршрута вашей шхуны! С проливами и островами.  
Капитан Гоп: О! Это прекрасно, что вы много читаете.
Артур: Да. Я вырос в хорошем… местечке. В библиотеке, можно сказать.  А море – моя секретная мечта!
             Капитан пристально смотрит на Грея. Разговор капитана с Артуром комментируют матросы Джон и Тэдди.
Джон: Вот настырный. Думает в море ходить легко.
Тэдди: Наш капитан таких птенчиков в лаковых сапожках на дух не переносит. Сейчас отошьёт его…
Капитан Гоп: (закипая) Мне всё равно в какой библиотеке вы выросли, молодой человек. В наш экипаж вы не подходите. Мой ответ: нет!
Артур: Но почему? У меня крепкое здоровье!
Капитан Гоп: (иронично) Ка-акой у вас изящный саквояж. Прошу извинить, но мне надо идти.
Артур: Капитан Гоп, я вас не подведу! Теоретически я всё знаю про корабельные снасти - тросы, ванты и стеньги…
     Матросы весело комментируют между собой разговор Грея с капитаном.
Джон: Знает он. Хм! Да петля якорной цепи запросто сшибёт его с ног.
Тэдди: Представляю как он запищит посреди океана: «Хм-хм…  Отпустите меня… Я хочу домо-о-ой» 
    Матросы громко смеются. Грей оглядывается на них, не понимая насмешки, и приветливо машет рукой.
Артур: Эге-гей! Добрый день!
                    Матросы смеются над Греем ещё громче. 
Джон: Гы-гы-гы… Представляю, его рожицу, когда ветер ударит его по щекам мокрым углом паруса. Бумс!
Тэдди: (подхватывает шутку) И во-от такой фингал… Ой-ой-ой! 
Капитан Гоп: А что ты знаешь про работу, которая становится пыткой, требующей пристального внимания? Как ты запоёшь, когда ветер ударит по лицу железным кольцом, зашитым в угол паруса?.. Море – это тяжкий труд, птенчик.
Артур: Меня зовут Артур Грей.
Капитан Гоп: Птенчик! И я не верю, что ты будешь старательно драить палубу, и не станешь стонать, когда надо ползти по снастям, обдирая руки!
Артур: Я буду драить палубу и не стонать!
Капитан Гоп: А вот плакать после грубых шуточек матросов – это ты будешь.
Артур: Не буду!
Капитан Гоп: А через два месяца скажешь мне: «Капитан Гоп, у меня пальцы не гнутся, а ноги трясутся. Отпустите меня! Моё путешествие подошло к концу! Сфотографируйтесь со мной на память…»
Артур: Вы ошибаетесь,  капитан Гоп.
Капитан Гоп: (гневно) Прощайте, молодой человек! Я не хочу потакать эксцентрическим прихотям богачей! (хочет уйти)
Артур: (останавливает Гопа) Но я вас очень прошу, капитан Гоп! Ведь вам нужен юнга! Ведь было объявление в «Морском…
Капитан Гоп: Нужен! Но не такой… Ты основы бокса знаешь?
Артур: Нет.
Капитан Гоп: Хм! Вот видишь. 
Артур: Но я быстро учусь!..
Капитан Гоп: (злорадно) Да?! (меняется  в лице) Ну, что же… Тогда - добро пожаловать на шхуну «Ансельм»!
Артур: Ура! Благодарю вас, капитан Гоп!
              Капитан Гоп и Артур согласно ударяют по рукам и вместе подходят к трапу и матросам, ошарашенным таким решением капитана.
Капитан Гоп: Зачисляем новичка в наш экипаж, ребята. О как! Знакомьтесь,  наш новый юнга – Артур Грей.
Джон: Дежурный матрос Джон (чувствительно жмет руку Артуру)
Тэдди: (похлопывает Артура по плечу) Дежурный матрос Тэдди
Артур: Очень приятно! Я был уверен, что всё сложится. И заранее заказал всему экипажу пирожные!
Джон: (недоумённо) Что-о?
Артур: Пирожные! В честь моего зачисления на шхуну! (убегает наверх по трапу и сразу же возвращается) Пирожные следом за мной сейчас принесёт кондитер...(убегает на корабль)
Тэдди: (вдогонку) Ну и дела… А парикмахер, случайно, следом не прибежит?!
        Капитан Гоп, улыбаясь, подходит вплотную к ошеломлённым морякам
Капитан: Тэдди, иди, устрой человека, объясни там!
Тэдди: Слушаюсь! (убегает вслед за Артуром)
Джон: Капитан, и зачем на нашем корабле появился этот... Роза-мимоза? 
Капитан Гоп: Я человек не злой, ты знаешь Джон. Но пусть он на собственной шкуре поймёт, что корабль - не игрушка! Посмотрим, как эта «Роза-мимоза» будет проситься на берег в ближайшем порту. У меня для таких… (подбирая слова) слюнтяев готова ответная речь в отместку за все мои потрёпанные нервы с такими же вот розанчиками.
Джон: И что вы ему скажете?
Капитан Гоп: Примерно так: «Отправляйтесь куда хотите, мой птенчик. Если к вашим чувствительным крылышкам пристала смола, то вы можете отмыть её дома одеколоном… «Роза-мимоза»… Ха-ха-ха!
Джон: Ха-ха-ха! Роза-мимоза!
Капитан Гоп: Ну да… Так и скажу: «Ступа-айте к «Розе-мимозе»… Видал я таких!» Хе-хе-хе!
                                     Матросский танец 
6 сцена 
                                  Моряки, Артур, капитан Гоп
      Артур вместе со всеми моряками тянет канат. Они ставят парус.
Все: И-и-и раз! И-и-и два!
                 Капитан глядит вверх и командует:
Капитан Гоп: Вира! 
Все: И-и-и раз! И-и-и два! 
Капитан Гоп: (глядит на Артура) Это же надо! Обманул меня, плут! Год уже работает со стиснутыми зубами и ни разу не пожаловался… Эй! Юнга, ко мне!
                Артур оставляет тянуть канат и бежит к капитану 
Артур: Слушаю, капитан!
Капитан: Вязать паруса на рею!
Артур: Будет исполнено! (убегает)
   Капитан Гоп смотрит наверх, где вяжут паруса. Команда продолжает тянуть канат.
Все: И-и-и раз! И-и-и два!
Капитан Гоп: Ты погляди… И ведь, мастерски вяжет! Ну что же, птенчик, победа на твоей стороне. Признаю! Но кому я теперь скажу свою блестяще подготовленную речь для Розы-мимозы…А? Для тебя, парень, у меня найдутся другие слова. Эй!..  Артур Грей!
Артур: Я здесь, капитан!
Капитан Гоп: Ну что же, слушай внимательно, Артур! (деловым тоном) Я тобой доволен. Теперь бросай курить и это всякое такое - новое твоё увлечение: карты, кутежи. А то ты слишком старательно превращался в «дьявольского» моряка. Хватит этого. Надеюсь, все свои сбережения потратил?
Артур: (разводит руками) Увы… Все. 
Капитан Гоп: Вот и хорошо. Вот теперь учись жить на скромные доходы моряка! Начинается отделка щенка под капитана.
Артур: (восхищённо) Правда?! Неужели вы поверили в меня…
Капитан Гоп: (дружески) Только без соплей, Артур! Твоя  отделка будет строгой. Мы с тобой с завтрашнего дня начинаем заниматься навигацией, кораблестроением, морским правом, лоцией, бухгалтерией… Если справишься, через год будешь плавать на собственном корабле. (уходит)
Артур: Ого! (радостно) И я назову его… Я назову его «Секрет»!
                     Звучит радостно-торжественная музыка
7 сцена 
                                Ассоль, рыбачка, Филлип
                          На лесной дорожке возле Каперны появляется Ассоль с большой корзинкой непроданного товара и усаживается у камня, еле заметная со стороны тропинки. 
Ассоль: А вот и я, сестрицы-сосны! Спросите, что я сегодня продала?.. Ничего. И корзинка на обратном пути стала в два раза тяжелее…(Усаживается у дороги, отвернувшись от корзинки)  Колокольчик, стой смирно, не ломайся - стряхни толстого пассажира! Здравствуй, усатый жук! 
         Мимо пробегает рыбачка и чуть было не спотыкается о большую корзинку Ассоль, стоящую около дороги.
Рыбачка: Эй ты, полоумная! (толкает ногой корзинку, из которой выкатываются игрушки) Что ты выставила своё барахло на пути? Я чуть ногу не сломала… (Ассоль молча собирает игрушки) Принца ещё не нашла? (убегает) И косынку нарядную надела. Ой, не могу…
        Ассоль собирает рассыпанные игрушки. Появляется угольщик Филлип, он везёт пустую тачку.
Филлип: Здравствуй, Ассоль! Как хорошо, что тебя встретил. Есть с кем  перекинуться добрым словом.
Ассоль: (грустно) Здравствуй, Филлип!
Филлип: Что, не продаются твои кораблики? 
Ассоль: Это пол-беды.
Филлип: Мода сменилась видно. 
Ассоль: Угу…(бережно заворачивает каждый кораблик в бумагу)  Хоть плачь…
Филлип: А ты не плачь… В «Алладиновой лампе» была? Большой страшнейший магазин.
Ассоль: Была. Там приказчик - такой аккуратный человек в очках сказал, что сейчас в ходу лишь заграничный товар. Такие складные модели. Миниатюрные автомобили.
Филлип: О как! 
Ассоль: Право, жаль. Отец расстроится. 
Филлип: М-да… Моя угольная тачка слишком грязна для тебя, Ассоль, но, давай, хоть твою корзину отвезу до дому с ветерком? 
Ассоль: Спасибо, Филлип. (Филлип устанавливает большую корзину на тачку) А я на высокий берег пойду. Мне сегодня слишком тяжко.  
Филлип: И то верно, сходи. Там иной раз видно как дельфины скачут!
Ассоль: Да знаю. Они прыгают и разговаривают! Иногда мне, кажется, я понимаю о чём…  А ещё там хорошо виден порт. И сегодня в Лисс пришёл такой большой красивый корабль, какой я никогда прежде не видела.  
Филлип: В крупном порту и корабли, и таверны хороши!
Ассоль: Трёхмачтовый галиот! А называется «Секрет»…
Филлип: Хе-хе! Хорошенькое название для контрабанды.
           Филлип увозит тачку с корзинкой. Ассоль уходит в другую сторону. 
8 сцена 
                     Никс, Гарри, Летика, Кэтти, Изабель, Жак
     Три моряка с фрегата «Секрет» Летика, Никс и Гарри прогуливаются по улочке города Лисс. Встречают двух торговок- разносчиц.
Изабель: Добрый вечер! Покупайте, лучшие в городе Лисс папиросы и табак! 
Кэтти: (смущённо) Свежие фиалки. Садовые розы.
Летика: А что, морские волки? Купим фиалки?! Гы-гы! 
Никс: Сразу все цветы покупаем, красотка! 
Кэтти: Ах! Спасибо.
           Моряки расплачиваются за цветы и дарят их Изабель и Кэтти.
Изабелла: О! Благодарю! А табачок нюхаете?
Гарри: Только высший сорт!
Никс: А я вообще ни-ни.
Кэтти: Вы, наверное с того судна, которое десять дней разгружалось в порту?
Никс: Ага! Это наш «Секрет». Название такое.
Гарри: Трёхмачтовый галиот в двести шестьдесят тонн! 
Кэтти: Видела. С флажками и фонариками. Он по вечерам сверкает, как будто в порту праздник.
Летика: А я там старший матрос. И зовут меня Летика.
Кэтти: Меня - Кэтти.
Гарри: А я  - Гарри
Изабелла: Изабелла.
Никс: Никс.
Изабелла: И что же, удачная ли коммерция у вас, Никс?
Гарри: Ещё бы не удачная! 
Летика: С таким капитаном, как у нас - не пропадёшь! 
Никс: Четыре года с ним плаваем. Одной командой.
Изабель: У меня хороший нюхательный табак… Без примесей. 
Никс: Попробовать что ли?  (покупает) 
Кэтти: Летика, откуда же пришёл ваш корабль? И сколько пробудете здесь, в порту? 
Гарри: (понюхав табак) А-а-пчхи! О! Вот этот беру.
Летика: Точно не могу знать. У нас бывают остановки на месяц в самых неторговых местах. Или наоборот – внеплановые, неожиданные рейсы.
Изабелла: Контрабанда что ли?
Летика: Ни-ни! Наш капитан может отказаться от самого выгодного фрахта, если ему не понравится груз: техника, гвозди, какое-то мыло.
Никс: А-а-апчхи! Резковатый…
Изабель: Табачок что надо!
Кэтти: (Летике) А что ему нравится? 
Летика: У нас корабль несколько необычный. И капитан необычный. 
Никс: А-а-апчхи!
Летика: Вот-вот! Точно… 
Гарри: Любит перевозить фрукты, фарфор, ценные породы деревьев, кофе.
Никс: Или животных. Помнишь, Летика, как перевозили тигров?..А-апчхи!
Изабелла: Тигров?! Вот это да! Расскажите.
Летика: Было так…(шутливо нападает на Кэтти) Р-р-р-р!!!
                            Все смеются
Летика:  Сейчас расскажу…
Никс: А-а-апчхи! Ой, не могу… Изабелла, это слишком.
Изабелла: Надо было дозу поменьше! А то схватил…
Гарри: Пойдёмте в кондитерскую, девчонок пирожными угощать?! Там и расскажем…
Кэтти: О да!
Никс: Я не смогу в кондитерскую, я… Я чихаю… А-апчхи!
Летика: Догонишь нас потом! (подхватывает Кэтти)
Гарри: (подхватывает Изабель) Значит, шли мы в Тунис…
                 Выбегает запыхавшийся матрос Жак
Жак: Эй! На шхуне! Кидай швартовый! Летика! Стойте!
                           Матросы замирают 
Летика: М-м-м… (нехотя разворачивается) Ну чего?
Жак: Капитан просил передать…
Никс: А-апчхи!
Жак: Капитан говорит: Передай Летике, что он поедет со мной рыбачить. Пусть возьмёт удочки. Вот.
Летика: (ошарашен) Что?! Мне возвращаться на корабль? Сейчас?!
Жак: Выходит что так.
Гарри: А-апчхи! Сорри!
Летика: Да какая, сейчас, к чёрту, рыбалка?
Жак: Понимаю, что у некоторых самый клёв! Но с капитаном сегодня что-то такое-эдакое происходит. Вроде приступа глухой тоски накатило, понимаешь?.. Он осматривал корабль десять раз. Потом велел просмолить палубу, почистить компас, подтянуть ванты и там ещё много чего… И потом – в таверне: вся команда пьёт и веселится. А он всё сидит один, надувшись, как сыч, в клубах дыма. Молчит и курит свою трубку…
Изабель: Вот-вот. Табак- смягчает раздражение. Сама употребляю…
Кэтти: (сочувственно) Он что, ваш капитан - старый?
Летика: Молодой у нас капитан. Дельный! Но непохожий… Это правда.
Никс: Братцы, у меня чих прошёл! Идём в кондитерскую!
Летика: Встретил я красотку Кэтти и своей был жизни рад, но служу я на «Секрете» и зовут меня назад! Эх!.. Прощай, Кэтти! (быстрым шагом уходит)
Гарри: Итак, про тигров. Значит, шли мы в Тунис. 
                                (убегают в другую сторону) 

9 сцена
               Ассоль, Грей, Летика, бродяга Том, Хин Меннерс
    Сцена представляет собой морской берег, разделённый утёсом.
Высокий берег на первом плане со сказочной поляной, где спит Ассоль, скрытая от Артура и Летики ветвями ивы. В низине расположились возле костра Артур с Летикой. Издали виден силуэт Летики с длинной удочкой. Артур открывает бутылку. 
Артур: Эй, Летика, иди-ка сюда, выпей за здоровье всех трезвенников!
                           Летика спешит к костру Грея.
Летика: Из шнурка и деревяшки я изладил длинный хлыст и, крючок  к нему приделав, испустил протяжный свист… 
Артур: У тебя сегодня тоже поэтическое настроение?
Летика: Ага! Один червь в траве скитался и своей был жизни рад, а теперь он мне попался, и сомы его съедят…
Артур: Непривычно тихо здесь. Не то, что в порту.
Летика: Ночь тиха, прекрасна водка, трепещите осетры, хлопнись в обморок селёдка, удит Летика с горы!.. (выпивают)
Артур: А у меня стихи не складываются. Но именно сегодня хочется сложить. И мысль какая-то будто бродит - поэтическая… 
Летика: (участливо) Высказаться вам надо, да, капитан?
Артур: Ну, вот как тебе такие строки? (нараспев декламирует) Я вижу, я слышу. Я скоро узнаю… Нет. Не то. Кружится по земле и небу предсказание. То же не то. Бред.
Летика: А правда ли, капитан, что говорят будто бы вы из очень знатного семейства?
Артур: О! (иронично) Думаешь, что я принц? Ха-ха…(Грей почёсывает затылок, сверкнув в лунном свете драгоценным камнем на пальце) Это неинтересно, Летика… Я владелец и капитан самой лучшей шхуны «Секрет»! У меня есть важное морское дело, которым мне интересно заниматься. Вот что главное.
Летика: Точно!
Артур: Вот-вот… Бери удочку. Во-о-он там должно быть хорошее местечко, сходи.
Летика: А вы?
Артур: Я? Я потом. (задрёмывает, опершись на руку) Может быть… 
                      Летика убегает. Наступает ночь. Загораются звёзды.
   На сцене, в разных плоскостях, невидимые друг другу остаются спящие Ассоль и Грей.
  По авансцене Хин Меннерс и рыбак в накидках тайком переносят ящики. Останавливаются перевести дух.
Бродяга Том: Уф!.. Почему они только ночью тебе бутылки отдают, а Хин?  
Хин: Таковы условия сделки. 
Том: Всё-равно, никто не узнал бы. Они же без этикеток.
Хин: Ох-хо-хо… Ещё пол-ночи этикетки клеить!
Бродяга Том: Только ты мне эту бормотуху не наливай, не то я всем расскажу, что у тебя в трактире подают не настоящий ром. 
Хин: Неужели я мало тебе приплачиваю за молчание?
Бродяга Том: Нормально. Коммерция – дело такое-эдакое!
Хин: И вовсе у меня не бормотуха. Рецептура, приближённая к оригиналу. Иначе прибыли в нашей деревне - кот наплакал. Сам понимаешь!
          Бродяга Том поднимает ящик, нечаянно звякает бутылками в ящике
Артур: (во сне) Ослабить штуртрос! Тоска-а берёт, бо-оцман…
Хин: Тише ты! Нарвёмся ещё на лихих людей. 
Бродяга Том: Шастают тут по ночам невесть кто.

 9 сцена
                                       Ассоль, Артур, Летика
   Начинается рассвет, темноватый загадочный сумрак меняется на сияющий зелёный мир. Артур просыпается.
Артур: Дежурный! (оглядывается) Где это я?.. Ага. Чудесный зелёный мир. Вроде бы как рыбачья деревушка.  А с этой высоты, наверное, будет виден порт... Посмотрим.
          Артур карабкается на высокий берег, наверх, туда, где спит за ветками ивы Ассоль, невидимая со стороны Артура.  Он раздвигает ветви ивы, за которыми, словно за занавесом видит спящую Ассоль на ложе из тёмного мха. Артур остолбенело смотрит на Ассоль.
Артур: (изумлённо) Вот оно что было у меня в голове… Я вижу. Я слышу. Я скоро узнаю.
 Грей приближается к Ассоль,  разглядывая лицо Ассоль. Летика за скалой ищет Артура.
Летика: Капитан, где вы?
   Артур надевает на палец Ассоль кольцо. Кольцо сверкает в мелькнувшем луче восходящего  солнца. Издали слышен голос Летики. Артур замирает возле Ассоль.
Голос Летики: Эге-гей! Капитан!.. Да где же вы? 
               Вскоре удивлённое лицо Летики выглядывает из-за веток ивы
Летика: (глядя на спящую Ассоль) Вот это рыбка!
Артур:  (оборачивается) Тс-с-с!.. Что, хороша?
Летика: Дивное художественное полотно! А я поймал четыре мурены и ещё какую-то неизвестную - толстую как пузырь…
Артур: Тише, Летика. Уберёмся отсюда.
       Артур и Летика  уходят за утёс. У Артура кардинально меняется настроение. Он вдохновлён и оживлён, смотрит вдаль на рыбацкую деревушку. 
Летика: (сматывает удочки) Кажется, ночные мрачные тучи развеяны, да, капитан?
Артур: Видишь, Летика, откуда идёт дымок?..
Летика: А-га… 
Артур: Наверное, девушка оттуда. Значит нам – туда!
Летика: Наверняка там есть таверна. Во-он под той большой зелёной крышей.
                                  Грей и Летика убегают
10 сцена 
                                      Ассоль, две рыбачки
Ассоль просыпается, замечает кольцо. Шарахается от своей руки, как от чужой, с пальца спадает кольцо, сверкнув третий раз для зрителя.
Ассоль: Ах!.. (Ассоль поднимает кольцо и любуется) Но разве я сплю…  Кто здесь? (вскакивает, оглядывается  и кричит) Чья это шутка?! Чья это шутка?! (стремительно раздвигает ветви кустов, глядит на море) Драгоценность подарена мне просто так. Неужели сбывается сказка?..
Звучит музыка. Ассоль любуется блеском камня на кольце, затем снимает кольцо, берёт в пригоршню, будто воду, и скрывается за деревьями. Одновременно по авансцене проходят две рыбачки, несущие на плечах тяжёлую мокрую рыбачью сеть.
1-я Рыбачка: Видала? Вон… Корабельная Ассоль прошла. 
2-я Рыбачка:  Ага…Такая важная, как будто корону в руках несёт.
1-я Рыбачка: Полоумная. 
2-я Рыбачка: Уже взрослая. Неужели до сих пор верит в детскую сказку?
11 сцена 
                           Артур, Летика, Хин Меннерс, Бродяга Том, Филлип, Рыбак
В трактире Хина Меттерсена за разными столами сидят компания бродяга Том и два рыбака, угольщик. Заходят Грей и  Летика. На полу солнечный переплёт окна, в котором потом тенью пройдёт Ассоль. Хин перетирает посуду.
Филлип: (поёт) А в трактире – пи-иво! Будем жить краси-иво! А в трактире водка, где моя селёдка…(падает головой на стол)
                           Порывисто заходит Артур и Летика
Артур: Рому!
      Рыбаки и бродяга Том оторопело оглядывают непривычного посетителя. Хин, суетливо кланяясь, подбегает, застилает скатертью стол, подчёркнуто услужливо обслуживает новых  посетителей - несёт с бутылкой и стаканом.
Хин: (подобострастно) Может быть, закажете ещё курочку? Только что приготовленная.
Артур: (спокойно) Можно и курочку.
          Хин очень быстро обслуживает  Артура и Летику. Летика начинает разделываться с курочкой. Артур властным жестом подзывает Хина. Хин самодовольно и почтительно усаживается на кончик стула и с интересом слушает уверенную и спокойную речь Артура.
Артур: Вы, конечно, знаете здесь всех жителей.
Хин: Хм! Конечно.
Артур: Меня интересует имя молодой девушки в серебристой косынке, в платье с розовыми цветочками. Тёмно-русой и невысокой. В возрасте от 17 до 20 лет. Я встретил её неподалёку отсюда. Как её имя?
Хин: Гм! Это должно быть, «Корабельная Ассоль», больше некому… Она полоумная.
Артур: (равнодушно) В самом деле? (отпивая глоток и  недоверчиво оценивая выпивку) Как же это случилось?
Хин: В детстве она говорила с какой-то знаменитостью, собирателем песен… Шатался тут один. Он обещал ей, что за ней приплывёт принц на корабле с алыми парусами… Ха-ха! Она на этом и рехнулась. С тех пор её так и зовут «Ассоль Корабельная». Вырезает игрушки, кораблики из дерева, как и её папаша…
    Во время речи Хина Ассоль проходит мимо окна и только Артур замечает её, провожает проход Ассоль поворотом головы.
Артур: (сам себе) Но я увидел её глаза. Эти лучистые глаза могут видеть больше остальных!
Хин: ещё могу сообщить вам, что её отец сущий мерзавец. Он утопил моего папашу, как кошку какую-нибудь, прости-Господи! Иникто не может доказать. Но все это знают Он…
Филлип: Неправда! То был несчастный случай!
Хин: (Филлипу) Уходи вон! Опять нагрузился… (Грею) Дрянь, а не человек…
Артур: (перебивает) Больше вы ничего не можете мне рассказать?
Хин: Я-то? Я же вам говорю, что отец её- моряк Лонгрен – мерзавец! Через него я осиротел и ещё дитёй должен был самостоятельно поддерживать пропитание…
Филлип: (неожиданно трезвым голосом) Ты врёшь!... Ты врёшь так гнусно и ненатурально, что я даже протрезвел! (Грею) Он врёт. Его отец тоже врал. И мать врала. Такая это порода. Можете быть покойны: Ассоль также здорова, как и мы с вами. Я с ней разговаривал сто восемьдесят пять раз и подвозил по дороге. Как не подвезти девушку с во-о-т такой корзинкой игрушек?.. У неё золотые руки, сэр, и золотая голова – не всем понять это…(Хину) С тобой, Хин Меттерс, она, понятно, и не скажет двух слов. 
Бродяга Том: Ой-ой-ой…  Оратор проснулся.
Филлип: (Артуру) А мне она столько дельного рассказывала. У каждого человека, говорит  – должна быть мечта…
                         Компания рыбаков и бродяга Том смеются.
Филлип: Да! Даже у них, ведь каждый рыбак хочет поймать самую большую рыбу! О как! А я не совсем пьяница. Я, разрешите представиться, угольщик Филлип, у которого однажды расцвета цветами старая корзина, когда я подвозил на телеге Ассоль…  
Артур: Очень приятно. 
                    Летика перестаёт жевать и настораживается. 
Филлип: Она говорит красиво, умно, но, конечно, причудлив её разговор…  Прислушаешься – всё так, да и не так. Например, говорит, что дельфины умеют разговаривать.
Артур: И, правда, умеют.
Филлип: М-да? А Хин Меттеренс врёт! Я его знаю!
Хин: (обиженно) Прикажете подать ещё чего-нибудь?
Артур: (расплачивается) Нет. Мы уходим. 
                                Летика выпивает ром.
Летика: (Хину) Хозяин, ну что это у тебя за бормотуха?..
                            Артур даёт купюру Филлипу
Филлип: (разглядывая на свет купюру) О-о-о… Благодарю.
Артур: Эх, Летика… Слушай, сегодня будет много моих личных секретных дел. Никому - ни слова.
Летика: Понято.
             Летика и Артур стремительно уходят, Филлип убегает вслед за ними.


12 сцена
                        Капитан Грей, помощник капитана Пантен, моряки 
                  Палуба корабля «Секрет». Моряки танцуют степ на палубе. 
Пантен: Экипаж, по местам! 
     Моряки разбегаются. Появляется Артур. Он скорым шагом бежит по палубе, то и дело заглядывая наверх, потом в раскрытую тетрадь, прикидывает что-то в уме. Его догоняет озадаченный Пантен.
Пантен: Капитан, где вы были? Сколько нам стоять здесь? (недоумённо наблюдает за действиями Грея, который не отвечает и не смотрит на него) Впрочем…(пожимает плечами) Маклер предлагает выгодный фрахт с премией… Вас это не впечатляет? 
Артур: (останавливается, словно только что заметил Пантена) Пантен, сообщите экипажу, что сегодня мы поднимаем якорь и переходим в устье реки миль десять отсюда. Там устье перебито мелями и зайти туда можно только с моря… Придите ко мне за картой. Лоцмана не брать… Пока всё.
Пантен: А как же выгодный фрахт?
Артур: Выгодный фрахт мне нужен, как прошлогодний снег. Можете передать это маклеру. Я отправляюсь в город, где пробуду до вечера.
Пантен: Что случилось? Мы от кого-то прячемся?
Артур: Решительно ничего не случилось, Пантен. Я хочу, чтобы вы приняли к сведению моё желание избегать всяких расспросов. Когда наступит момент, я сообщу вам: в чём дело. Матросам скажите, что предстоит ремонт, что местный док занят. (убегает)
Пантен: Будет сделано! (сам себе) Не хочет ли он попробовать контрабанды? Не выступаем ли мы под чёрным пиратским флагом? М-да… Ну и дела…(уходит)

13 сцена 
                Склад галантерейной торговой лавки в Лиссе.
За столом стоит постаревшая Анна в пенсне. Она говорит по телефону.
Анна: Дорогой мой, поторопись, у нас такой покупатель бывает не каждый день. Наверное, мебельщик. Не знаю. Приказчики говорят, что он серьёзен в выборе ткани, как анатом! А нам надо сверить цены. Чую - будет брать много! (кладёт трубку)
         Забегает 1-й приказчик. Взмахнув, возвращает два куска ткани на прилавок Анне.
1-й приказчик: Он говорит: «прекрасные оттенки огня!.. Но не то!»
Анна: Хм! Знаток какой… 
          Забегает 2-й приказчик.
2-й приказчик: (возвращает образец) Он говорит: «Великолепные лепестки мака… Но не то!» 
                           Приказчики складывают куски ткани.
Анна: Ишь ты! «Оттенки, лепестки»… Какой высокий слог! Не-е-ет. Он не мебельщик. Я думаю у нас модный кутюрье. 
1-й приказчик: Вы, Анна, конечно, разбираетесь в покупателях.  Но кутюрье с повадками морского волка не бывает.
Анна:  Не выпускайте без заказа.
              1-й и 2-й приказчики убегают, 3-й приказчик прибегает
3-й приказчик: Он говорит: «это очаровательные игры лиловых намёков, но не то!»
Анна: Ах, какой! Надо запомнить все эти его названия. Для рекламы! Моряки так поэтически не говорят. Кто же он?..
                      Забегает Артур Грей с куском алой ткани
Артур: Вот этот! (играет полотном, как тореадор)  Совершенно чистый, гордый, полный благородного веселья и царственности… Вот этот шёлк я беру!
Анна: Ах! Правильный выбор, мой господин! Одну минуточку…(записывает) «Полный благородного веселья и царственности»  А что же вы заберёте весь рулон? (Грей задумался, Анна разочарованно вздыхает и берёт длинную линейку) В таком случае - сколько метров?
Артур: М-м-м… Давайте повременим с количеством метров. Мне  надо высчитать.
       Артур достаёт блокнотик и, примостившись в углу, считает. Анна разочарованным жестом отпускает приказчиков назад, в салон. Забегает Галантерейщик – хозяин лавки.
Галантерейщик: (оглядываясь) Ну и где же он? Ушёл? 
       Анна кивает головой на Артура. Галантерейщик с Анной рассматривают Артура.
Галантерейщик: (тихо Анне) Почему вы его принимаете здесь, на складе? У нас шикарный салон.
Анна: Он сам сюда забежал. Наглый такой.
      Артур распрямляется и с улыбкой подходит к Анне с галантерейщиком.
Артур: Две тысячи метров.
Анна замирает, глядя на Артура как на привидение.
Галантерейщик: Сколько? Две тысячи? Метров? Ох! А-а-а… Как же? Разрешите представиться - я хозяин лавки. Вот моя визитная карточка… (Анне) Свистать всех наверх! (Озадаченная Анна убегает за приказчиками, Галантерейщик крутится вокруг Артура) Прошу вас сесть, господин капитан. Гм-гм… Не желаете ли взглянуть образцы новых материй? Нет? 
Артур: Нет. А что у вас не найдётся две тысячи метров именно этой ткани? 
Галантерейщик: Найдётся, найдётся! А-а-а… Конечно найдётся! Как вам будет угодно… Вот спички. Вот прекрасный табак. Прошу вас… Две тысячи метров. Ой! Две тысячи метров будут стоить вот… (пишет на бумажке цифру и показывает Грею) Вот по такой цене.
                  Грей читает бумажку торговца и спокойно кивает головой
Артур: Хорошо. Я расплачусь наличными.
Галантерейщик: М-м-м… С предоплатой пятьдесят процентов.
Артур: Пойдёт.
Галантерейщик: (кричит в салон) Кассир! Кассир! Две тысячи метров!… Анна, всех - сюда! (Грею) Только у меня вы найдёте такой шёлк. Наилучший шёлк... Ах! Мой товар - вне сравнения.
Артур: Отлично! Я тоже очень рад! Подготовьте, пожалуйста, и доставьте вот сюда. 
Радостный Грей стремительно уходит, раскланиваясь на ходу с возвращающейся Анной. Приказчики почтительно кланяются  Артуру и сопровождают его к выходу. Галантерейщик танцует от радости, подхватывая Анну. 
Галантерейщик: Трам-пам-пам! (приказчикам) Друзья мои! Отмеряйте ему две тысячи метров… О, Анна! 
      Приказчики длинной лентой на всю сцену начинают раскручивать рулон нужной ткани и отмерять длинной линейкой. Широкая алая лента то и дело взмывает и опадает волной.
Анна: (смотрит на работу приказчиков) Поль, милый. Ты не понимаешь… Это мне напомнило - знаешь что? Одну историю. Мне даже страшно подумать!
Галантерейщик: Анна, я так счастлив, что, пожалуй, всё-таки, женюсь на тебе! О как! (кружит ошарашенную Анну в танце) Трам-пам-пам-пам! Ты что – не веришь в любовь?
Анна: Не очень.
                        Галантерейщик обнимает Анну
Галантерейщик: Надо верить! Ты мне принесла счастье, дорогая! (полушёпотом) Это же был залежалый товар. Сколько лет я не мог его продать.
                              Заглядывает кассир
Кассир: На какой адрес оформлять заказ?
Галантерейщик: (достаёт записку) На самый прекрасный корабль в порту. На шхуну «Секрет»!
                              Анна падает в обморок. 
 14 сцена
                                   Палуба шхуны  «Секрет»
                         Артур, Пантен, Циммер, матросы, музыканты
Пантен: Экипа-а-аж, стройся! Капитан, все в сборе! (себе) Неужели он таки решил замарать нашу честь контрабандой… 
           Матросы «Секрета» выстраиваются с озадаченными лицами.
Выходит Артур Грей. Он собран и строг, как перед ответственным плаванием.
Артур: Всё просто. Ничего особенного. У нас будут новые паруса. Вы видели, что привезён красный шёлк. Мы простоим в устье реки до тех пор, пока не сменим весь такелаж… Мы отправимся, но куда – пока не скажу. 
Пантен: (себе) Неужели он таки решил замараться? 
Артур: Недалеко отсюда. Я еду к жене. Она ещё не жена мне, но будет ею. И мне нужны алые паруса, чтобы она ещё издали заметила нас, как условлено с нею. Вот и всё. Как видите, здесь нет ничего таинственного и противозаконного. И довольно об этом.
                             Матросы оживленно переговариваются
Никс:  Хорошая новость. Это не противозаконно!
Гарри: Так вот в чём дело!
Жак: Как скажете – так и будет, капитан!
Джон: Надо же такое придумать…
Летика: Поздравляем!
Пантен: У вас гениальная голова, Грей! Всякий может иметь такие паруса, какие хочет… (сам себе) М-да, лучший способ провезти контрабанду!
           Моряки расходятся. Слышится разноголосый шум и звуки музыки.
Пантен: Что там?!
Матрос Жак: Целый оркестр!
Артур: Это наши гости… Как же на свадьбе без музыкантов?
Пантен: (качает головой) Придумал свадьбу! Гм!  Не нравится мне всё это.
                        Матросы приводят музыкантов
Артур: О, Циммер! Представьте нам своих компаньонов!
Циммер: Вот это тромбон. Не играет, а палит как из пушки. Эти два безусых молодца – фанфары, как заиграют, так сейчас хочется воевать! Затем кларнет, корнет-а-пистон и вторая скрипка. Все они великие мастера обнимать резвую приму, то есть -меня. А вот и барабанщик! Так ли всё сделано, капитан Грей?!
Артур: Изумительно! Проходите, гости дорогие… Пантен, снимайте швартовы! Трогайтесь. Я вас сменю вскоре.
      Музыканты настраивают инструменты на палубе и постепенно расходятся. Вскоре сцена погружается в темноту, освещая лишь рулевого за штурвалом, ведь корабль пришёл в движение. В темноте слышно, как Пантен ходит один, освещая себя спичками и трубкой, и командует рулевому.
Пантен: Рулевой! Лево четверть румба; лево. Стой: ещё четверть. Гм-гм… (себе) Это же надо, капитан Грей - аристократ духа и вдруг - контрабанда… С чего это он так решил повернуть дело? (громко) Рулевой, вперёд! Право – четверть румба…

15 сцена
                                   Артур, Пантен,  молчаливый рулевой.
                                       Палуба корабля «Секрет»
     Грей подходит к Пантену. Во время монолога Грея светает, постепенно высвечиваются огромные алые паруса, на фоне которых обозначаются силуэты Артура и Пантена и рулевого.
Артур: (радостно) Теперь, когда мои паруса рдеют, ветер хорош, а в сердце моём больше счастья, чем у слона при виде булочки, я попытаюсь объясниться с вами, Пантен.
Пантен: У-гу… (мрачно) Пора.
Грей: Я считаю, что вы образцовый моряк, а это многого стоит. Я делаю то, что существует, как старинное представление о прекрасном-несбыточном, и что по существу- также сбыточно, как загородная прогулка. Скоро вы увидите девушку, которая не может, не должна иначе выйти замуж, как только таким способом, какой развиваю я на ваших глазах.
Начинает звучать главная музыкальная тема. Продолжается неслышный для зрителя разговор Пантена и Грея. 
16 сцена            
На другом уровне сцены, за скалой, за которой не видно алых парусов - дорога, по которой куда-то торопится Ассоль. На дороге Ассоль встречает Филлипа.
Ассоль: (радостно) Знаешь, Филлип. Я тебя очень люблю. И скажу только тебе. Я скоро уеду. Наверное, уеду совсем. 
Филлип: Куда?
Ассоль: Не знаю. Всё это мне неизвестно. Я не знаю ни дня, ни часа, и даже не знаю – куда. Поэтому на всякий случай – прощай! Ты часто возил и меня, и мою корзинку. Спасибо тебе! (трясёт ему руку и убегает)
Филлип: Чудеса!.. Как такой цветок вырос среди грубых людей? Наверное, как и я? Я тоже ни хухры-мухры!  (везёт тележку дальше) Знаю, что дельфины разговаривают. Только не со всеми, конечно… 

17 сцена                
                                          Палуба корабля «Секрет»
                               Разговор Грея и Пантена продолжается
Артур: Её зовут Ассоль, она ждёт и может ждать только меня.  Благодаря этой девушке я понял одну нехитрую истину. Она в том, чтобы делать чудеса своими руками. Когда для человека главное – получить дражайший пятак, легко дать ему этот пятак, но когда душа таит зерно пламенного растения - чуда - сделай ему это чудо, если ты в состоянии. Новая душа будет у него и новая у тебя. Когда миллиардер подарит писателю виллу, а жоккей хоть раз придержит своего коня ради другого жоккея, которому не везёт, тогда все поймут, как это невыразимо чудесно. Но есть не меньшие чудеса: улыбка, веселье, прощение, и – вовремя сказанное доброе слово. Владеть этим – значит, владеть всем! Что до меня, то наше начало - моё и Ассоль – останутся в алом отблеске парусов, созданных глубиной сердца, знающего, что такое любовь… Вы поняли меня?
Пантен: Гм-гм… (вытирая платком глаза и усы)  Да, капитан. Я всё понял. Вы меня тронули. Алые паруса это такое… Эх!  Пойду вниз и попрошу прощения у Никса, которого отругал вчера за потопленное ведро. И дам ему табаку, ведь свой он проиграл в карты…(убегает вниз по трапу) 
Артур: (улыбается) Вот неожиданный эффект!

18 сцена
         На площадь Каперны спешно собираются жители: рыбачки, рыбаки, торговки. Всё яснее им виден приближающийся корабль с алыми парусами. Слышны возгласы.
- Неужели пираты?!
- Контрабандисты! Цветные паруса –  нарушение морского права!
- Позовите Ассоль! Это по её душу.
- Капитан, видать, тоже полоумный! Ха-ха-ха!
- Дождалась-таки принца!
- Посмотрим, каков молодец!
  На площадь выбегает Ассоль. 
Ассоль: (жителям Каперны) Здравствуйте. 
                    Люди расходятся от Ассоль в изумлении. 
Ассоль: (кричит кораблю, размахивая снятой с головы серебристой косынкой) Я здесь, я здесь! Это я!
   Жители Каперны замолкают. Ассоль появляется на другом уровнесцены – словно в воде. От корабля отделяется лодка с гребцами. На палубе корабля видны музыканты. Звучит прекрасная музыка. Артур подплывает, подхватывает из воды Ассоль в лодку. Лодка движется дальше. 
Артур: Здравствуй!
Ассоль: Совершенно такой, как в моих снах!
Артур: И ты тоже!.. Вот я и пришёл.
Ассоль: Здравствуй! (поцелуй)
Анна: Он пришёл, чтобы мы все не разучились любить по-настоящему. 
Ассоль: А ты заберёшь с нами моего отца?
Артур: Конечно!
Ассоль: Тогда нам во-он туда! 
             Звучит торжественно-лирическая мелодия
В толпе жителей Каперны на первом плане появляются – Сказочник Эгль с одной стороны и Бродяга Том – с другой. Они, как бы светлая и тёмная стороны жизни. Светлая - победила! 
 Артур и Ассоль вместе. На третьем уровне высоты, на фоне алых парусов появляются на палубе корабля Циммер и музыканты. Циммер кричит, обращаясь к Ассоль и Артуру. но получается, что в зал.
Циммер: Будьте счастливы!

                                                      ЗАНАВЕС
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